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No. 4578. EXCHANGE OF LET.- No 4578 ECHANGE DE LETTRES
TERS CONSTITUTING A COM- CONSTITUANTUN ACCORD COM-
MERCIAL AGREEMENT1 BE- MERCIAL1 ENTRE LE PAKIS-
TWEEN PAKISTAN AND BEL- TAN ET L’UNION ECONOMIQUE
GlUM-LUXEMBOURG ECONOMIC BELGO - LUXEMBOURGEOISE.
UNION. BRUSSELS, 15 MARCH BRUXELLES, 15 MARS 1952
1952

I

Bruxelles,le 15 mars1952
Monsieurle Président,

Commesuiteaux discussionsqui ont eu lieu entrela delegationbeige,agissant
tant en sonnom qu’aunom du Gouvernementluxembourgeoisen vertu d’accords
existants,et la delegationdu Pakistanen vue de resserrerles liens traditionnels
d’amitiéentreles troispayset de développerles échangescntreeuxparle maintien
du principe de l’egalite de traitementinconditionnelet illimité commebasedes
relationscommerciales,noussommesconvenusdecequi suit:

1. Les PartiesContractantesconvieririenten matièred’importation, d’exportation,
de transit et d’entreposageendouanede se concederréciproquementle traitementincon-
ditionnel et illimité de la nation la plus favoriséepourtout ce qui concernelesdroitsde
douaneet tous lesdroits, chargeset impôts accessoires,Ic moded’imposition et de per-
ceptiondesdits droits, chargeset impóts,ainsi queles règies,formalités et chargesaux-
queuespeuventêtresoumiseslesimportations,lesexportationset lesoperationsendouane.

2. Le traitementprevu a i’articie 1 s’appiiqueraaux produits qui sont originaires
et enprovenancede l’Union économiqueBelgo-luxembourgeoise,du Congo Beigeet des
territoiresdu Ruanda-Urundi,d’une part, et aux produitsqui sont originaireset en pro-
venancedu Pakistan,d’autre part.

3. LesPartiesContractantesse concéderontréciproquementet inconditionneilement
le traitementde la nation la plus favoriséedansl’appiication, pource qui concerneieurs
échangescommerciaux,de tous les aspectsde n’importe queueforme de contrôie des
moyensde paiementou de régiementationdeschangesinternationauxexistantsou qui
pourraientétreétabiis dansi’avenir.

Les paiementscommerciauxresultantde i’exécution du presentaccord Se feront
conformémentaux dispositionsde tout accordqui concerneraitlespaiementsentre les
PartiesContractantes.

Si lesPartiesContractantesdevaierit~etrouvera queiquemomentquecc soit sans
arrangementde paiements,elles rendront disponibieset transférabiesdans la monnaie
du pays créditeur les montauts nécessairespour couvrir les paiernentscommerciaux
resultantde i’exécution du presentaccord.

1 Cameinto force on 15 March 1952 by the 1 Entré en vigueur le 15 mars 1952 par
exchangeof the said letters. l’échange desdites lettres.
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5. Au casoi~unedesPartiesContractantesseraitamenéea prendre,par suite d’en-
gagementsinteruationauxde caractèremultilateral, de nouveilesmesurespour limiter
ou repartirsesexportations,desconsultationsaurontimmédiatementlieuentrelesParties
en vue de mettreen harmonicles dispositionsdu presentAccord aveclesengagements
ci-dessusmentionnés.

6. Dans l’éventualité ofi les Gouvemementsbeige, luxembourgeoiset néerlandais
décideraientde poursuivreunepolitique commercialecommunea l’égard despaystiers,
desnégociationsseraientouvertesdans Ic plus bref délai possible,afin d’apporterau
presentAccord toutesmodificationsutilcs.

7. Afin de favoriserle développementdesechangescommerciauxentre les tern-
toiresdesParties,ii seraconstituéuneCommissionMixte composéede reprCseiitantsdes
Gouvernementsinté’?essés.

Elle aurapourtâchenotammentdesurveiIler l’application du presentAccord. Elie
Se réuniraa la demanded’une desParties.

8. Le presentarrangemententreraprovisoirementen vigueur a in datede sasigna-
ture et seravalablepour un ana partir de ladite date, Ii seraratiflé parIa suite.

S’il n’a pasétédénoncéanmoms trois moisavantIa dated’expiration de in période
de validité telle qu’elie aete définie ci-dessus,ii seraconsidérécommerenouveiCparvoie
de tacite reconduction,Ctant entenduqu’il pourra alors être dénoncCa tout moment
moyennantun préavisde trois mois.

Jevousseraisobligedevouloir bienmeconfirmervotreaccordacesujet.

Veuillez agréer,Monsieurle Président,l’assurancede ma hauteconsideration.

P. A. FORTHOMME

MonsieurKaramatullah
Présidentde la DélégationCommercialedu Pakistan
Bruxelles

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Brussels,15 March 1952

Mr. President,

[Seeleller II]

Accept, etc.
P. A. FORTHOMME

Mr. Karamatullah
Chairmanof the PakistanTradeDelegation
Brussels

No. 4578
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II

Brussels,15thMarch 1952

Mr. President,
I havereceivedyourletter of today’sdate,whichreadsasfollows:

“Following the discussionswhich have beenheld betweenthe Belgian Dele-
gation, acting in its own behalf andon behalf of the Governmentof Luxembourg
in accordancewith existing agreements,and the PakistanDelegation with the
object of strengtheningthe traditional friendly relations betweenthe threecoun-
tries andof expanding trade relations by maintaining the principle of uncondi-
tional andunlimited equality of treatmentin their traderelations,we have agreed
asfollows

1. The Contracting Parties agree to accord to eachother unconditional and
unlimited most favourednation treatmentwith respectto customsdutiesand all taxes,
chargesand incidental feesand with respectto themethodsof determiningandlevying
suchtaxes, chargesand fees and with respectto the rules, formalities and chargesin
connectionwith importations,exportationsand clearingthrough customs.

“2. Thetreatmentprovidedfor in article 1 shall applyto productsoriginatingand
consignedfrom theBelgium-LuxembourgEconomicUnion, the Belgian Congo and the
territories of Ruanda-Urundion one hand and to productsoriginating and consigned
from Pakistanon the other.

“3. The ContractingPartiesshall accordeachother unconditionalmost favoured
nationtreatmentwith respectto theapplication, in their traderelations,of anyform of
control of the meansof paymentor of internationalexchangeregulationsin force or
whichmight be put into force in the future.

“Commercialpaymentsresultingfrom theapplicationof this Agreementshallbemade
accordingto theprovisionsof any monetaryagreementapplicableto paymentsbetween
theContractingParties.

“Should therebe atanytime no paymentagreementbetweentheContractingParties,
they will make availableand transferablein the currency of the creditorcountry the
necessaryamountsto coverthe commercialpaymentsresulting from the carryingout of
the presentagreement.

“4. The obligationsunderthe precedingarticlesdo not include:
“(a) The favours, advantages,concessionsor exemptionswhich areaccordedor might

be accordedin thefuture by oneof theContractingPartiespursuantto agreements
with respectto theestablishmentof a zoneof free tradeor acustomsor economic
union of whichoneof theContractingPartiesis or maybecomea member;

“(b) The favours, advantages,concessionsor exemptionswhich one of the Contracting
Partiesaccordsor may in the futureaccordto adjacentcountriesin respectof fron-
tier traffic;

“(c) The favours, advantages,concessionsor exemptionswhich are or may be applied
by the Belgian-LuxembourgEconomic Union to territories which are united to
Belgiumundera singlesovereigntyor toterritoriesunited underasinglesovereignty
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to a countrywith whichBelgiumandLuxembourghaveenteredinto a customsand
economicunion;

(d) The favours, advantages,concessionsor exemptionswhich derive from any special
arrangementsthat exist or may exist betweenPakistanand any other Common-
WealthcountryandbetweenPakistanandIndia asrecognizedin theGeneralAgree-
ment on Tariffs andTrade; 1

“(e) Measuresfor the enforcementof legislation for the protectionof public morals or
human life, and measuresrelating to public security; the traffic in arms,ammu-
nition and implementsof war; the safeguardingof public health; the protection
of animalorplant life againstdiseases,harmful insectsandparasites; theprotection
of national treasuresof artistic, historical and archeologicalvalue ; exportsof gold
and silver in speciesor bullion; and generally fiscal or administrativemeasures
extendingthe applicationto foreignproductsof legislationapplied in theterritories
of eachContractingPartyto similar domesticproducts;

“(/) Favours,advantages,privileges or concessionswhich oneof theContractingParties
accords to a country or countriespursuant to regional or multilateral treaties,
conventionsorspecialagreements,having for exclusivepurposetheeconomicdevel-
opmentor thepromotionof thesecurityof thePartiesto suchtreaties,conventions
or agreements;

“(g) Favours, advantages,concessions,exemptionswhich are specifically reservedby

aprovisionor annexto this agreement.
“5. Should one of the Contracting Partiesbe obliged, pursuant to multilateral

internationalobligationsit hasassumed,to take new measuresto limit or control its
exports,thePartiesshall immediatelyenterinto consultationwith aview to harmonizing
the provisionsof this agreementwith the abovementionedobligations.

“6. In theeventthat theGovernmentsofBelgium,LuxembourgandtheNetherlands
should decideto adopta commontradepolicy towardsthird countries,negotiationsshall
be enteredinto with the leastpossibledelaywith a view to adaptingthis agreementas
necessary.

“7. In orderto promotethe developmentof trade betweenthe territoriesof the
Parties,amixedcommitteeshall beinstituted,composedof representativesof theinteres-
tedGovernments.

“The Committeeshall keep the applicationof this agreementunder examination
It shall meetat the requestof oneof theParties.

1 United Nations, Treaty Series.Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358and359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306; Vol. 71,p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81,pp.344to 377; Vol. 90, p.324

; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104,p. 351 ; Vol. 107, p. 83; Vol 117
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, P. 316; Vol. 135, P. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141,p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147,p. 159; Vol. 161,p. 365; Vol. 163,p. 375; Vol. 167,p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173,p. 395; Vol. 176; Vol. 180,p. 299 ; Vol. 183,p. 351 ; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230,p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243,p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261,p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274,p. 322; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283,p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300; Vol. 306, p. 332, andVol. 309, p. 362.
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“8. This agreementshall come into force provisionally with effect from the date
of signatureandshall remain valid for one year from that date. Ratification of the
agreementwill takeplacein duecourse.

“Provided that it hasnot beendenouncedat leastthreemonthsprior to thedateof
expiration of its validity asdefinedabove,the agreementwill be consideredas tacitly
continued,it beingunderstoodthat it maythenbe denouncedat anytime with a notice
of threemonths.

“I would be obliged, Mr. President,if you would confirm the understanding
asset out above.”

I confirm that the above text sets out correctly the understandingreached
betweenus.

Yours sincerely,
(Signed)M. KARAMATULLAH

Mr. P. A. Forthomme
PresidentBelgian Trade Delegation
Brussels

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Bruxelles, le 15 mars 1952
Monsieurle Président,

J’ai l’honneur d’accuserreceptionde votre lettre en datede ce jour, qui est
ainsi conçue

[Voir lettre I]

Je suisheureuxde confirmerquecettelettre consignefidélementles arrange-
mentsdontnoussommesconvenus.

Veuillez agréer,etc.
(Signe’) M. KARAMATULLAH

MonsieurP. A. Forthomme
Présidentde la Délégationcommercialede la Belgique
Bruxelles

III

Bruxelles, le 15 mars 1952
CherMonsieurKaramatullah,

Au coursdes négociationsqui ont conduit a l’échangede lettres en date de
ce jour, ii a été constatéqueles regimesappliquésactuellementaux importations
et aux exportations dans l’Union economique Belgo-Luxembourgeoiseet au
Pakistanofirent delargespossibilitésdedéveloppementauxéchanges.

N°4578
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Ii aétéentendutoutefoisquesi le développementdesechangesou la creation
de nouveauxcourantscommerciauxvenaienta être entravésdansdescas deter-
mines par des obstaclesd’ordre administratif, desconsultationsauront lieu entre
les partiescontractantes,soit par l’intermédiaire dela CommissionMixte prévue

au paragraphe7 deslettreséchangées,soit par la voie diplomatique.

Jevousseraisoblige devouloir bien meconfirmervotreaccordacesujet.

Veuillez agréer,cher MonsieurKaramatullah, l’assurancede ma hauteconsi-
dération.

P. A. FORTHOMME

MonsieurKaramatullah
Présidentde la DelegationCommercialedu Pakistan
Bruxelles

[TRANSLATION — TRADUCTION]
Brussels,15 March 1952

Dear Mr. Karamatullah,

[Seeletter IV]

Accept, etc.

P. A. FORTHOMME

Mr. Karamatullah
Chairmanof the PakistanTradeDelegation
Brussels

IV

Brussels,15th March 1952
Dear Mr. Forthomme,

I havereceivedyourletter of today’sdatewhichreadsasfollows:

“During the negotiationsleadingto the exchangeof lettersof this day it
was found that the systemsin force in the Belgium-LuxembourgEconomic
Union andPakistanrespectivelywith regardto imports andexportsaresuch
that wide possibilities exist for the expansionof trade.

“It was agreed,however, that should administrative obstaclesimpede,
in specific cases,the expansionof tradeor the establishmentof new trade
relations,consultationwill be enteredinto by the Partiesto the Agreement,
either by meansof the Mixed Committee provided for in Paragraph7 of the
lettersexchangedor through diplomaticchannels.
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“I shallbe obliged if you will kindly confirm the aboveunderstanding.”
I confirm that the abovetext sets out correctly the understandingreached

betweenus.
Yours sincerely,

(Signed)M. KARAMATULLAH

MonsieurP. A. Forthomme
PresidentBelgian TradeDelegation
Brussels

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Bruxelles,le 15 mars 1952
CherMonsieurForthomme,

J’ai l’honneurd’accuserreceptionde votre lettre en datede ce jour, qui est
ainsi concue

[Voir lettre III]

Jesuisheureuxde confirmerquecettelettre consignefidèlementles arrange-
mentsdontnoussommesconvenus.

Veuillezagréer,etc.
(Signé)M. KARAMATULLAR

MonsieurP. A. Forthomme
Présidentde Ia Délégationcommercialede la Belgique
Bruxelles

V

Bruxelles,le 15 mars 1952
CherMonsieurKaramatullah,

Au coursdes négociationsqui ont eu lieu entrela DelegationBelgo-luxem-
bourgeoiseet la DélégationPakistanaisevous avez déclaréque le Pakistanest
désireuxd’obtenir les produits suivants de l’Union économiqueBelgo-luxem-
bourgeoise:

Fil de coton L. 300.000
Feret acier T. 200.000
Cuivre T. 1.500
Zinc T. 800
Plomb T. 1.500
Fil decuivreelectrolytique T. 1.500
Etain T. 400
Instruments,appareils,materiel coruiexeet equipementpour

télegraphe,téléphoneet télécommunications P. M.
No 4578



74 United Nations— Treaty Series 1958

La DelegationBeigeaexposéquela plupart de cesarticlesne sontpasdispo-
niblesen cemomentou existenten quantitésextrêmementrestreintes.Toutefois,
le montantmentionnépourie flu de cotonnesuscitepasdedifficulté et vosdemandes
concernantle fer et l’acier peuvent,actuellement,être satisfaitesdansune pro-
portionsubstantieile.

Les Autorites beiges ont l’intention, dansle cadre de leur reglementation
géneraled’examineravec bienveillanceces besoinset de preter leur appui a ces
demandeslorsqueles produitsen questiondeviendrontdisponiblesa i’exportation.

LesAutoritésbelgess’efforceronta cesujetde donnersatisfactionauPakistan
danstoute la mesurede ieursmoyens.

Veuillez agréer,cher Monsieur Karamatullah,I’assurancede ma hautecon-
sidCration.

P. A. FORTHOMME

MonsieurKaramatullah
Présidentde la Délégationcommercialedu Pakistan
Bruxelles

[TRANSLATION — TRADucTI0N]

Brussels,15 March 1952
Dear Mr. Karamatullah,

[Seeletter VI]

Accept,etc.
P. A. FORTHOMME

Mr. Karamatullah
Chairmanof the PakistanTradeDelegation
Brussels

VI

Brussels,15thMarch 1952
Dear Mr. Forthomme,

I havereceivedyourletterof today’sdatewhichreadsasfollows:

“During the negotiationswhich havetaken placebetweenthe Belgo-Luxem-
bourgDelegationandthe PakistanDelegationyoustatedthatPakistanis intere8ted

No. 4578
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in obtaining the following commodities from the Belgo-LuxembourgEconomic
Union:

“Cotton yarn
“Iron andsteel
“Copper
“Zinc
“Lead
“Copper wire electrolytic
“Tin T.
“Telegraphic,telephonicandtelecommunicationsinstruments

apparatus,appliancesandequipment P. M.

“The Belgian Delegation hasexplainedthat most of thesecommoditiesare
eithernot availablefor the time beingor are in very short supply. Thereis how-
everno difficulty aboutthe amountmentionedfor cotton yarn anda substantial
part of your requirementsof iron andsteelcanactuallybe met.

“It is the intention of the Belgian authorities,within the frame of general
regulations,to give sympatheticconsiderationto theserequirementsandto support
thosedemandswhensuppliesbecomeavailablefor export.

“TheBelgian Authoritieswill endeavourto meettherequirementsof Pakistan,
to the greatestpossibleextent.

I confirm that the abovetext sets out correctly the understandingreached
betweenus.

Yours sincerely,
(Signed)M. KARAMATULLAH

Mr. P. A. Forthomme
PresidentBelgian TradeDelegation
Brussels

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Bruxelles, le 15 mars 1952
CherMonsieurForthomme,

J’ai l’honneurd’accuserreceptionde votre lettre en datede ce jour, qui est
ainsiconçue:

[Voir lettre V]

Jesuis heureuxde confirmer quecette lettre consignefidèlementlesarrange-
mentsdont noussommesconvenus.

Veuillezagréer,etc.
(Signe’) M. KARAMATULLAH

MonsieurP. A. Forthomme
Présidentde la Delegationcommercialede la Belgique
Bruxelles

L. 300,000
T. 200,000
T. 1,500
T. 800
T. 1,500
T. 1,500

400
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VII

Brussels,15thMarch 1952
DearMr. Forthomme,

During the negotiationswhich havetakenplace betweenthe Belgo-Luxem-
bourgDelegationandthePakistanDelegation,you statedthat theBelgian-Luxem-
bourg-EconomicUnion is interestedin obtainingthe following commoditiesfrom
Pakistan

Rawjute 65,000tons
Rawcotton 7,000 tons
Crushedbones . . 10,000tons

With regardto raw jute, the PakistanDelegationstated that it would be
possible,subjectto the cropbeingnormal,to give the Belgian-LuxembourgEcono-
mic Union a quotaof 65,000tons.

The exportof raw cotton andcrushedbonesis not at presentsubjectto desti-
nationalquotas. The PakistanAuthorities will, however,endeavourto meet the
requirementsof the Belgian-LuxembourgEconomicUnion to the greatestpossible
extent.

Yourssincerely,

(Signed)M. KARAMATULLAR

Mr. P. A. Forthomme
PresidentBelgian TradeDelegation
Brussels

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Bruxeiles,le 15 mars 1952
CherMonsieurForthomme,

[Voir lettre VIII]

Veuillez agreer,etc.
(Signe)M. KARAMATULLAH

MonsieurP. A. Forthomme
Présidentde la DélCgationcommercialede la l3elgique
Bruxelles
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VIII

Bruxelles,le 15 mars 1952
CherMonsieurKaramatullah,

J’ai reçuvotrelettredatéedecejour et redigéecommesuit:

a Au coursdesnégociationsqui ont eu lieu entrela DelegationBeigo-Luxem-
bourgeoiseet laDelegationPakistanaise,vousavezdéclaréquel’Union économique
Beigo-luxembourgeoiseest désireused’obtenir les produitssuivantsdu Pakistan

~Jutebrut T. 65.000
* Cotonbrut T. 7.000
* Os broyés T. 10.000

En ce qui regardele jute brut, la Delegationpakistanaisea déclaréqu’iI
seraitpossible,sousreserved’unerécoltenormale,d’accordera l’Union économique
Belgo-luxembourgeoiseun quotade 65.000tonnes.

sL’exportationde coton brut et d’os broyésn’est pas,actuellement,soumise
a unerepartitionparpays.Les AutoritCs pakistanaisess’efforcerontcependantde
satisfaire les besoins de l’Union economiqueBelgo-luxembourgeoisedans toute
ia mesuredu possible.s

J’ai l’honneurde confirmermonaccordsur cequi précède.

Veuillez agréer, cherMonsieurKaramatullah,i’assurancede ma hauteconsi-
dération.

P. A. FORTHOMME

MonsieurKaramatullah
Présidentde la DelegationCommercialedu Pakistan
Bruxelles

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Brussels,15 March 1952
DearMr. Karamatullah:

I havereceivedyour letter of today’sdate, which readsas follows

[Seeleller VII]

I havethe honourto confirm my agreementto the foregoingtext.

I havethe honourto be, etc.
P. A. FORTHOMME

Mr. Karamatullah
Chairmanof thePakistanTradeDelegation
Brussels

N’ 4578
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Tarif

Benelux P,oduita

100 Saindoux: graissed’oie etsimilaires, fondues.
112 Margarine,simili-saindouxet autresgraissesalimentaires.
122 . Sucresde betterave,de canneat analogues.
123 Autressucres.
124 Mélasses.

Veuillez agréer,cher Monsieur Karamatullah, les assurancesde ma haute
consideration.

P. A. FORTHOMME

MonsieurKaramatullah
Présidentde la Delegationcommercialedu Pakistan
Bruxelles

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Brussels,15 March 1952
Dear Mr. Karamatullah,

[Seeletter X]

Accept, etc.
P. A FORTHOMME

Mr. Karamatullah
Chairmanof the PakistanTradeDelegation
Brussels

x
Brussels,15thMarch 1952

DearMr. Forthomme,

I havereceivedyourletterof today’sdate,which readsasfollows:

“With referenceto subparagraph(g) of paragraph4 of the lettersexchanged
today,I begto inform you that the productsindicatedhereafterare subject to
specialprovisionson import in theBelgian-LuxemburgEconomicUnion,provisions
to which the clausementionedaboveapplies

“Benelux
Tariff No. Produeis

I Horses.
3 Cattle.
4 Sheep.
5 Goats.

N~4578
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Benelux
Tariff No. Products

6 Hogs.
8 Poultry.

13 Freshmeat.
16 Freshpork exceptbacon.
17 Bacon.
18 Meat salted,dried, smoked,cooked.
19 Fishfreshor preservedin freshstate.
20 Fishsalted,dried or smoked.
21 a 2 Crabs,shrimpsandother shell fish not otherwisespecified.
22 Freshmilk, buttermilk, clottedmilk or fermentedmilk.
23 Milk cream.
24 Preservedmilk and cream.
25 Butter, freshor saltedincludedmelted.
26 a Junket,cardsandwhite cheese.

c Hard andsemi hardcheese.
27 a I Eggs in theshell.
40 Plantbulbs and tuberculesof plants.
41 Cuttings andgrafts.
42 Live plants.
43 Cut flowers andbuds.
45 Ediblemushroomsincludingtruffles.
47 Tomatoes.
48 Onions,shaiotsand garlic.
49 Potatoes.
50 Other freshvegetablesandherbs.
57 a Freshgrapes.
59 Apples,pears,quinces,fresh.
60 Stonefruit, fresh.
61 Otherediblefruit fresh.
68 Wheat,germanwheat,mixed wheatandrye.
69 Rye.
75 a Wheat flour, germanwheat, flour and mixed wheat and rye flour.

b Rye flour.
78 Branandother milling residues.
85 Sugarbeet.
86 Chicoryroots.
87 Hops.
89 f Otherplants ... for useasfood or fodder.
91 Fodder,beetsand roots usedasforrage.

100 Lard, goosefat andsimilar fats, melted.
112 Margarine,similar lard andother ediblefats.
122 Sugar,cane,beet andsimilar.
123 Other sugars.
124 Molasses.”

I confirm that the abovetext sets out correctly the understandingreached
betweenus.

Yours sincerely,
(Signed)M. KARAMATULLAH

Mr. P. A. Forthomme
PresidentBelgianTradeDelegation
Brussels
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